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BILL 51 

An Act to Amend the 
Fire Prevention Act 

1995 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section I of the Fire Prevention Act, chapter 
F-13 of the Revised Statutes, I973, is amended 

(a} by adding before the definition "fire ex
tinguisher" the following: 

"building" means a structure used or intended 
to be used for supporting or sheltering any use or 
occupancy; 

"combustible liquid" means any liquid having 
a flash point at or above 37.8 degrees Celsius and 
below 93.3 degrees Celsius; 

"deputy fire marshal" means the deputy fire 
marshal appointed under subsection 2(2); 

(b) by adding after the definition "fire extin
guisher" the following: 

"fire investigator" means a fire investigator ap
pointed under subsection 2(2); 

PROJET DE WI 51 

Loi modifiant la 
Loi sur la prevention des incendies 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L 'article I de la Loi sur la prevention des in
cendies, chapitre F-13 des Lois revisees de 1973, 
est modifie 

a) par l'adjonction avant la definition <<ex
tincteur» de ce qui suit: 

<<adjoin! du prevot des incendies>> designe !'ad
joint du prevot des incendies nomme en vertu du 
paragraphe 2(2); 

<<agent de prevention des incendies>> designe un 
agent de prevention des incendies nomme en vertu 
du paragraphe 2(2); 

<<assistant local>> designe un assistant local 
nomme en vertu du paragraphe 6(1) ou (2); 

<<biitimenl>> designe toute construction servant 
ou destinee a accommoder ou a recevoir un usage 
ou une occupation quelconque; 

«combustible liquide>> designe un liquide ayant 
un point d'eclair de 37,8 degres Celsius ou plus et 
moins de 93,3 degres Celsius; 
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(c) by repealing the definition "fire marshal" 
and substituting the following: 

"fire marshal" means the fire marshal ap
pointed under subsection 2(1) and includes any 
person authorized by the fire marshal under sub
section 4(4.1) to act on the fire marshal's behalf; 

(d) by adding after the definition "fire mar
shal" the following: 

"fire prevention officer" means a fire preven
tion officer appointed under subsection 2(2); 

(e) by adding after the definition "fireworks" 
the following: 

"flammable liquid" means any liquid having a 
flash point below 37.8 degrees Celsius and having 
a vapour pressure not more than 275.8 kilopascals 
absolute at 37.8 degrees Celsius; 

(f) by adding after the definition "ground 
floor" the following: 

"local assistant" means a local assistant ap
pointed under subsection 6(1) or (2); 

(g) by adding after the definition "Minister" 
the following: 

"petroleum products facility" means a building 
or outside storage area used or intended to be 
used for the storage, handling or dispensing of a 
flammable liquid or a combustible liquid; 

2 The heading "FIRE MARSHAL AND LO
CAL ASSIST ANTS" preceding section 2 of the 
Act is repealed and the following is substituted: 

APPOINTMENTS, DUTIES AND POWERS 

2 

«enqueteur d'incendies» dfsigne un enqueteur 
d'incendies nomme en application du paragraphe 
2(2); 

b) par l'adjonction apri!s la definition «ex
tincteur» de ce qui suit: 

<<installation de produits petrolierS>> designe un 
batiment ou une aire de stockage extfrieure ser
vant ou destinee a servir au stockage, a la manu
tention ou a la distribution d'un liquide inflam
mable ou d'un combustible liquide; 

c) par l'adjonction apri!s la definition «lieu de 
rassemblement», de ce qui suit: 

<<liquide inflammable» designe un liquide ayant 
un point d'eclair de moins de 37,8 degres Celsius 
et ayant une pression de vapeur d'au plus 275,8 
kilopascals absolus a 37,8 degn\s Celsius; 

d) par /'abrogation de la definition «prevot 
des incendies» et son remplacement par ce qui 
suit: 

<<pn\vot des incendieS>> designe le prevot des in
cendies nomme en vertu du paragraphe 2(1) et 
s'entend fgalement d'une personne qu'il autorise 
a le representer en application du paragraphe 
4(4.1); 

2 La rubrique «PREVOT DES INCENDIES ET 
ASSISTANTS LOCAUX» qui precede /'article 2 
de la Loi est abrogee et remplacee par ce qui suit: 

NOMINATIONS, FONCTIONS ET 
RESPONSABILITES 
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3 Section 2 of the Act is repealed and the follow
ing is substituted: 

2(1) The Lieutenant-Governor in Council may 
appoint a fire marshal for the proper carrying out 
of the provisions of this Act and the regulations 
and such other duties as may be assigned to the 
fire marshal by the Minister. 

2(2) Subject to subsection (3), with the approval 
of the Minister, the fire marshal may appoint a 
deputy fire marshal and such fire investigators 
and fire prevention officers as the fire marshal 
considers necessary to assist the fire marshal in 
the proper carrying out of the provisions of this 
Act and the regulations. 

2(3) The fire marshal shall not appoint a person 
as a fire investigator under subsection (2) unless 
that person 

(a) meets the qualifications of a fire investiga
tor adopted by the N.B. Association Fire & Ar
son Investigators Inc., and 

(b) is employed as a fire investigator. 

2(4) Notwithstanding subsection (3), the fire 
marshal may under subsection (2) appoint as a 
fire investigator any person with relevant expertise 
where, in the opinion of the fire marshal, it is nec
essary to do so. 

4 Section 3 of the Act is repealed. 

5 Section 4 of the Act is amended 

(a) in paragraph (2)(c) of the French version 
by striking out "de commander les modifica
tions a apporter et les precautions a prendre" 
and substituting "d'exiger que soient apportes 
les changements et que soient prises les precau
tions"; 

3 

3 L 'article 2 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

2(1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
nommer un pn!vOt des incendies pour assurer la 
mise en application des dispositions de la presente 
Loi et des reglements d'application et pour exer
cer les fonctions qui lui sont conferees par le Mi
nistre a titre de prevot des incendies. 

2(2) Sous reserve du paragraphe (3), le prevot 
des incendies peut, avec !'agrement du Ministre, 
nommer un adjoint au prevot des incendies et taus 
enqueteurs d'incendies et agents de prevention des 
incendies qu'il juge necessaires pour !'aider dans 
l'exercice de ses fonctions en application des dis
positions de la presente Loi et des reglements 
d'application. 

2(3) Le prevot des incendies ne peut nommer 
une personne a titre d'enqueteur d'incendies en 
vertu du paragr;Iphe (2) que si ce dernier 

a) possede les qualifications d 'un enqueteur 
d'incendies agreees par !'association appelee 
N.B. Association Fire & Arson Investigators 
Inc., et 

b) est employe comme enqueteur d'incendies. 

2(4) Nonobstant le paragraphe (3), le prevot des 
incendies peut, en vertu du paragraphe (2), nom
mer a titre d'enqueteur d'incendies, toute per
sonne qui a de !'experience pertinente, Iorsqu'a 
son avis il en est necessaire. 

4 L 'article 3 de la Loi est abroge. 

5 L 'article 4 de la Loi est modi/ie 

a) a l'alinea (2)c) de la version franfaise, par 
la suppression des mots «de commander les 
modifications a apporter et les precautions a 
prendre» et leur remplacement par les mots 
<<d'exiger que soient apportes les changements 
et que soient prises les precautions>>; 
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(b) in subsection (3) b) au paragraphe (3), 

(i) in the portion preceding paragraph (a) 
by striking out "shall render" and substitut
ing "may render"; 

(ii) in paragraph (b) by adding "for the 
suppression and prevention of fires" after 
"supply"; 

(iii) by adding after paragraph (b) the fol
lowing: 

(b.l) the installation and maintenance of 
electrical installations and equipment in a 
building; 

(c) by repealing subsection (4.1) and substi
tuting the following: 

4(4.1) The fire marshal may authorize persons 
to act on the fire marshal's behalf throughout the 
Province or for any district in the Province in re
spect of any or all of the fire marshal's powers 
and duties under this Act and the regulations as 
specified in the authorization. 

6 Section 6 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 

6(1) The fire marshal may appoint the chief of a 
fire department or other member of a fire depart
ment as a local assistant to assist the fire marshal 
in carrying out the provisions of this Part within 
the territorial jurisdiction of the appointment. 

(b) by repealing subsection (3); 

(c) in subsection (4) by striking out "Special 
assistants and local assistants" and substituting 
"Local assistants",· 

4 

(i) au passage qui precede l'alinea a), par 
la suppression des mots «donne des conseils 
et fait>> et leur remplacement par les mots 
«peut donner des conseils et faire»; 

(ii) a l'alinea b), par l'adjonction des mots 
<<pour !'extinction et la prevention des incen
dies» apres les mots «d 'eau»; 

(iii) par l'adjonction apres l'alinea b), de 
ce qui suit: 

b.l) it !'installation et it l'entretien des re
seaux et materiel electriques d'un biitiment; 

c) par /'abrogation du paragraphe (4.1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

4(4.1) Le prevot des incendies peut autoriser des 
personnes it le represent er, it travers la province 
ou dans un district de la province, dans l'exercice 
des pouvoirs et des fonctions qui lui sont attribues 
en vertu de la presente loi et des reglements, tel 
qu'indique dans l'autorisation. 

6 L 'article 6 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

6(1) Le prevot des incendies peut nommer une 
personne it titre de chef d'un service d'incendie ou 
un autre membre d'un service d'incendie a titre 
d'assistant local afin de lui venir en aide dans la 
mise en application des dispositions de la presente 
Partie sur le territoire qui releve de sa compe
tence. 

b) par /'abrogation du paragraphe (3); 

c) au paragraphe (4), par la suppression des 
mots «Les assistants extraordinaires et les assis
tants locaux» et leur remplacement par les 
mots «Les assistants locaux»; 



An Act to Amend the Fire Prevention Act Bill 51 

(d) by repealing subsection (5). 

7 The A et is amended by adding after section 6 
the following: 

6.1 No action or other proceeding for damages 
shall be instituted against the Province. the fire 
marshal. the deputy fire marshal. a fire investiga
tor, a fire prevention officer, a local assistant or 
a person authorized to act on behalf of the fire 
marshal under subsection 4(4.1) with respect to 
anything in good faith done or omitted to be done 
by the fire marshal, the deputy fire marshal, the 
fire investigator, the fire prevention officer, the 
local assistant or the person authorized to act on 
behalf of the fire marshal under subsection 4(4.1) 
in the execution or intended execution of his or 
her duties under this Act or the regulations. 

8 Section 7 of the Act is repealed and the follow
ing is substituted: 

7(1) A local assistant referred to in subsection 
6(1) shall investigate, or cause to be investigated 
under subsection (2), the cause, origin and cir
cumstances of every fire or explosion occurring 
within the territorial jurisdiction of the local assis
tant and by which property has been destroyed or 
damaged to ascertain in each case whether the fire 
or explosion was the result of negligence, careless
ness, accident or design. 

7(2) A local assistant referred to in subsection 
6(2) shall, when directed to do so by the fire mar
shal or a local assistant referred to in subsection 
6(1). investigate the cause, origin and circum· 
stances of a fire or explosion occurring within the 
district for which the local assistant is appointed 
and by which property has been destroyed or 
damaged to ascertain whether the fire or explo
sion was the result of negligence, carelessness, ac
cident or design. 

7(3) When a local assistant has carried out an in
vestigation under subsection (I) or (2), the local 
assistant shall within six days after the occurrence 

5 

d) par /'abrogation du paragraphe (5). 

7 La Loi est modifiee par l'adjonction apri!s 
/'article 6 de ce qui suit: 

6.1 Aucune action ou autre procedure en recou
vrement ne peut etre entamee contre la province, 
le prevot des incendies, l'adjoint du prevot des in
cendies, l'enquc!teur d'incendies, l'agent de pre
vention des incendies, !'assistant local ou une per
sonne autorisee a representer le prevot des 
incendies en application du paragraphe 4(4.1) re
lativement a une action qu 'ils auraient accomplis 
de bonne foi ou qu'ils auraient omis d'accomplir 
dans l'exercice de leurs fonctions ou dans le pre
tendu exercice de leurs fonctions en application de 
la Loi et des reglements. 

8 L 'article 7 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

7(1) L'assistant local vise au paragraphe 6(1) 
doit enqueter ou faire enqueter en application du 
paragraphe (2), sur la cause, l'origine et les cir
constances dans lesquelles est survenu un incendie 
ou une explosion dans le district pour lequel il est 
nomme, incendie ou explosion par lesquels des 
biens ont ete detruits ou endommages, afin d'eta
blir dans chaque cas si l'incendie ou !'explosion 
resulte d'une negligence, d'une inattention, d'un 
accident ou d'un acte delibere. 

7(2) L'assistant local vise au paragraphe 6(2) 
doit, lorsqu'il re,oit des directives a cet effet du 
prevot des incendies ou d'un assistant local vise 
au paragraphe 6(1), enquSter sur la cause, l'ori
gine et les circonstances dans lesquelles est sur
venu un incendie ou une explosion dans le district 
pour lequel il est nomme, incendie ou explosion 
par lesquels des biens ont ete detruits ou endom
mages, afin d'etablir si l'incendie ou !'explosion 
resulte d'une negligence, d'une inattention, d'un 
accident ou d'un acte delibere. 

7(3) Lorsqu'il a effectue l'enquete prevue au pa
ragraphe (I) ou (2), !'assistant local doit, dans les 
six jours qui suivent l'incendie ou l'explosion, 
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of the fire or explosion, unless otherwise directed 
by the fire marshal, submit a report to the fire 
marshal, on the form provided by the fire mar
shal, as to the cause, origin and circumstances of 
the fire or explosion and such other information 
as may be required by the fire marshal. 

7(4) The fire marshal, the deputy fire marshal, a 
fire investigator or a local assistant may at all 
times, by day or night, enter in and upon and ex
amine a building or premises where a fire or ex
plosion has occurred, and other buildings or 
premises adjoining or in reasonable proximity to 
the same, for the purposes of an investigation un
der this Act or the regulations. 

7(5) On the request of the owner or person in 
charge of a building or premises referred to in 
subsection (4), the fire marshal, deputy fire mar
shal, fire investigator or local assistant shall, be
fore entering the building or premises, present to 
that person a certificate or other means of identi
fication issued 

(a) in the case of the deputy fire marshal, fire 
investigator or local assistant, by the fire mar
shal, or 

(b) in the case of the fire marshal, by the 
Minister. 

7(6) The fire marshal, deputy fire marshal, fire 
investigator or local assistant may 

(a) take with him or her any person or thing 
that he or she considers would be of assistance 
in making the investigation, 

6 

sauf indication contraire de la part du prevot des 
incendies, presenter au pr6v0t sur la forrnule four
nie par ce dernier, un rapport sur la cause, l' ori
gine et les circonstances de l'incendie ou de !'ex
plosion, y compris tous autres renseignements que 
le prevot peut exiger. 

7(4) Le prevot des incendies, l'adjoint du prevot 
des incendies, un enqufteur d 'incendies ou un as
sistant local peut en tout temps, de jour ou de 
nuit, entrer dans un b§timent ou sur les lieux d'un 
incendie ou d'une explosion et dans tout autre bii
timent ou lieux contigus ou a proximite raisonna
ble du batiment ou des lieux de l'incendie ou de 
!'explosion, aux, fins d'une enquete entreprise en 
application de la presente Loi ou des reglements 
d'application. 

7(5) A la demande du proprietaire ou de la per
sonne responsable d'un biitiment ou des lieux vi
ses au paragraphe (4), le prevot des incendies, 
l'adjoint du prevot des incendies, l'enqueteur 
d'incendies ou !'assistant local doit, avant de pe
netrer dans un biitiment DU sur des lieux, lui pre
senter un certificat ou autres pieces d'identifica
tion delivres 

a) par le prevot des incendies, lorsque la pre
sentation est faite par l'adjoint du prevot des 
incendies, l'enquSteur d'incendies ou }'assistant 
local, ou 

b) par le Ministre, lorsque la presentation est 
faite par le prevot des incendies. 

7(6) Le prevot des incendies, l'adjoint du prevot 
des incendies, l'enqufteur d'incendies ou }'assis
tant local peut 

a) amener avec lui, toute personne ou tout 
objet qui pourrait !'aider au cours de l'enquete, 
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(b) close the building or premises in which the 
fire or explosion occurred and prohibit any 
person from entering or remaining in the build
ing or premises until the investigation of the 
fire or explosion is completed, and 

(c) perform or cause to be performed any 
tests he or she considers necessary on the build
ing or premises or any thing in it in order to de
termine the cause, origin and circumstances of 
the fire or explosion, and may remove any 
thing for the purposes of the investigation or 
for the purpose of retaining it as evidence. 

7(7) The fire marshal, deputy fire marshal, fire 
investigator or local assistant shall, on completion 
of the investigation, return to the person entitled 
to it any thing removed from a building or 
premises under paragraph (6)(c) unless 

(a) it is required as evidence in a prosecution 
arising out of the fire or explosion, or 

(b) for any other reason it is impossible or 
impractical to return it. 

7(8) No person shall tamper with or remove any 
item found at a location where a fire or explosion 
has occurred unless that person has been specifi
cally authorized to do so by the fire marshal, the 
deputy fire marshal, a fire investigator or a local 
assistant. 

7(9) If the fire marshal considers it appropriate, 
the fire marshal may make an investigation under 
this section in addition to or instead of the inves
tigation made by a local assistant. 

9 The Act is amended by adding after section 7 
the following: 

7.01 A local assistant or a member of a fire de
partment may at all times, by day or night, enter 
in and upon a building or premises where a fire or 
explosion has occurred or is in progress, and 
other buildings or premises adjoining or in rea-

7 

b) fermer le batiment ou les lieux de I 'incen
die ou de !'explosion et en interdire l'acces jus
qu'a la conclusion de l'enquete, et 

c) effectuer ou faire effectuer les analyses 
qu'il juge necessaires sur le batiment ou sur les 
lieux ou sur toute chose afin d'etablir la cause, 
l'origine et les circonstances de l'incendie ou de 
!'explosion et il peut enlever une chose qu'il 
trouve pour Ies fins de l'enquete ou pour fins 
de preuve. 

7(7) Le prevot des incendies, !'adjoin! du 
prevot, l'enqueteur des incendies ou !'assistant lo
cal doit, lorsque l'enquete est terminee, retourner 
a la personne qui y a droit toute chose qu'il a en
levee du batiment ou des lieux en application de 
l'alinea (6)c) sauf 

a) lorsqu'elle est requise a titre de preuve lors 
d'une poursuite resultant de l'incendie ou de 
}'explosion, ou 

b) lorsqu 'il est impossible ou peu pratique de 
la lui remettre pour toute autre raison. 

7(8) Nul ne peut manipuler ou enlever une chose 
du lieu de l'incendie ou de ]'explosion a moins 
d'en avoir ete specifiquement autorise par le 
prevot des incendies, l'adjoint du prevot, l'enque
teur d'incendies ou !'assistant local. 

7(9) Le prevot des incendies peut, lorsqu'il le 
juge approprie, faire enquete en application du 
present article en sus de l'enquete menee par ]'as
sistant local ou a la place de ce dernier. 

9 La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 7 de ce qui suit: 

7.01 L'assistant local ou un membre du service 
d'incendies peut, en tout temps, de jour ou de 
nuit, penetrer dans un batiment ou sur les lieux 
d'un incendie ou d'une explosion, et dans tout 
autre batiment ou lieu contigu ou a proximite rai-
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sonable proximity to the same, with any equip
ment, machinery, apparatus or vehicle and may 
take any action considered necessary to extinguish 
the fire, to prevent it from spreading or to prevent 
a further explosion. 

10 Section 7.1 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

7.1(1) The chief of a fire department shall report 
to the fire marshal on the form provided by the 
fire marshal every call within his or her territorial 
jurisdiction to which the fire department re
sponded no later than fourteen days after receiv
ing the call. 

7.1(2) Notwithstanding subsection (1), the chief 
of a fire department shall inform the fire marshal 
of any fire or explosion within his or her territo
rial jurisdiction that involves serious injury or 
death no later than twenty-four hours after the 
fire or explosion. 

11 Section 10 of the Act is amended by striking 
out "the Minister" and substituting "the Solicitor 
General". 

12 Section 11 of the Act is amended by striking 
out "his special assistants or his local assistants" 
and substituting "the deputy fire marshal, a fire 
prevention officer or a local assistant". 

13 Section 12 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) 

(i) by striking out "a special assistant" and 
substituting "the deputy fire marshal, a fire 
prevention officer"; 
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sonnable du batiment ou du lieu de l'incendie ou 
de !'explosion, avec de l'equipement, du materiel, 
des appareils ou un vehicule et prendre toute me
sure necessaire pour eteindre 1 'incendie ou empe
cher qu 'il ne se pro page ou afin de prevenir 
d'autres explosions. 

10 L 'article 7.1 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

7.1(1) Le chef·d'un service d'incendie doit faire 
etat au prevot des incendies, au moyen de la for
mule foumie par ce dernier, de chaque appel 
auquel a repondu le service d'incendie dans les li
mites du territoire sur lequel il a competence et ce 
dans les quatorze jours qui suivent l'appel. 

7.1(2) Nonobstant le paragraphe (1), le chef 
d'un service d'incendies doit informer le prevot 
des incendies de tout incendie ou explosion sur
venu dans les limites de son territoire qui resulte 
en des blessures corporelles graves ou mortelles, 
dans les vingt-quatre heures qui suivent l'incendie 
ou !'explosion. 

11 L 'article 10 de la Loi est modifie par la sup
pression des mots «le Ministre» et leur remplace
ment par les mots <<le Solliciteur general>>. 

12 L 'article 11 de la Loi est modi/ie par la sup
pression des mots <<ses assistants extraordinaires 
ou ses assistants locaux» et leur remplacement par 
les mots <<l'adjoint du prevot des incendies, !'a
gent de prevention des incendies ou !'assistant lo
cal>>. 

13 L 'article 12 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), 

(i) par la suppression des mots «Un assis
tant extraordinaire» et son remplacement 
par les mots <<l'adjoint du prevot des incen
dies, !'agent de prevention des incendies>>; 
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(ii) in the French version by striking out 
"des reparations ou voulues" and substitut~ 
ing "de reparations"; 

(b) in subsection (2) by striking out "a special 
assistant" and substituting "the deputy fire 
marshal, a fire prevention officer"; 

(c) in subsection (3) by striking out "the spe
cial assistant or local assistant who made it, or 
by the fire marshal" and substituting "the fire 
prevention officer or the local assistant who 
made it, or by the fire marshal or the deputy 
fire marshal"; 

(d) in subsection (4) by striking out "a special 
assistant" and substituting "the deputy fire 
marshal, a fire prevention officer"; 

(e) in subsection (5) by striking out "the spe
cial assistant or local assistant who made it, or 
by the fire marshal" and substituting "the fire 
prevention officer or the local assistant who 
made it, or by the fire marshal or the deputy 
fire marshal". 

14 Section 12.1 of the Act is amended 

(a) in subsection (3) by striking out "the fire 
marshal, special assistant or local assistant who 
made the order" and substituting "the fire mar
shal or the deputy fire marshal, or the fire pre
vention officer or the local assistant who made 
the order,"; 

(b) in paragraph (4)(b) by striking out "spe
cial assistant or local assistant" and substitut
ing "the deputy fire marshal, the fire preven
tion officer or the local assistant"; 
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(ii) ala version franraise, par la suppression 
des mots «des reparations OU voufueS>> et feur 
remplacement par les mots «de reparations»; 

b) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots «Un assistant extraordinaire» et leur rem
placement par les mots <<l'adjoint du prevot des 
incendies, l'a~ent de prevention des incendies»; 

c) au paragraphe (3), par la suppression des 
mots «['assistant extraordinaire ou /'assistant 
local qui /'a donne ou par le prevot des incen
dies» et leur remplacement par les mots <<!'a
gent de prevention des incendies ou !'assistant 
local qui !'a donne ou par le prevot des incen
dies ou par l'adjoint du prevot des incendies>>; 

d) au paragraphe (4), par la suppression des 
mots «d 'un assistant extraordinaire» et leur 
remplacement par les mots <<de l'adjoint du 
prevot des incendies, de !'agent de prevention 
des incendies»; 

e) au paragraphe (5), par la suppression des 
mots «/'assistant extraordinaire ou /'assistant 
local qui /'a donne ou par le prevot des incen
dies» et leur remplacement par les mots <<!'a
gent de prevention des incendies ou !'assistant 
local qui l'a donne ou par le prevot des incen
dies ou par l'adjoint du prevot des incendies>>. 

14 L 'article 12.1 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (3), par la suppression des 
mots «par le prevot des incendies, par /'assis
tant extraordinaire ou par /'assistant local qui 
a donne l'ordre>> et leur remplacement par les 
mots <<par le prevot des incendies ou par !'ad
joint du prevot des incendies, ou par !'agent de 
prevention des incendies ou par !'assistant local 
qui a donne l'ordre,»; 

b) tl l'alinea (4)b), par la suppression des 
mots «par un assistant extraordinaire ou par 
un assistant local>> et leur remplacement par les 
mots <<par l'adjoint du prevot des incendies, 
par !'agent de prevention des incendies ou par 
l'assistant local»; 
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(c) by repealing subsection (7) and substitut
ing the following: 

12.1(7) Where an order registered according to 
subsection (I) has been complied with, in the 
opinion of the fire marshal or the deputy fire mar
shal, or the fire prevention officer or the local 
assistant who made the order, the order shall be 
discharged by the fire marshal or the deputy fire 
marshal, or the fire prevention officer or the local 
assistant who made the order, by the registration 
of a discharge order in the Registry Office where 
the order is registered. 

15 Subsection 13(3) of the Act is amended 

(a) in the portion preceding paragraph (a) by 
striking out "a special assistant" and substitut
ing "the deputy fire marshal, a fire prevention 
officer"; 

(b) in paragraph (b) by striking out "special 
assistant or local assistant" and substituting 
"the deputy fire marshal, the fire prevention 
officer or the local assistant". 

16 Section 16 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "a special 
assistant" and substituting "the deputy fire 
marshal, a fire prevention officer"; 

(b) in subsection (2) 

(i) by striking out "a special assistant" and 
substituting "the deputy fire marshal, a fire 
prevention officer"; 

10 

c) par /'abrogation du paragraphe (7) et son 
remplacement par ce qui suit: 

12.1(7) Lorsqu'un ordre enregistre conforme
ment au paragraphe (I) est, de !'avis du prevot des 
incendies ou de !'adjoin! du prevot des incendies, 
ou de !'avis de !'agent de prevention des incendies 
ou de !'assistant local qui l'a donne, execute, il 
doit etre annule par l'enregistrement de l'ordre 
d'annulation par le prevot des incendies ou !'ad
joint du prevot des incendies, ou par !'agent de 
prevention des incendies ou !'assistant local qui 
I' a donne, au bureau de l'enregistrement oil l'or
dre a d' abord ete enregistre. 

15 Le paragraphe 13(3) de la Loi est modifie 

a) au passage qui precede /'alinea a), par la 
suppression des mots «Un assistant extraordi
naire ou un assb~tant local» et leur remplace
ment par les mots <<l'adjoint du prevot des in
cendies, !'agent de prevention des incendies ou 
}'assistant local»; 

b) a /'alinea b), par la suppression des mots 
«un assistant extraordinaire ou un assistant lo
cal» et leur remplacement par les mots <<!'ad
joint du prevot des incendies, !'agent de pre
vention des incendies ou l'assistant local». 

16 L 'article 16 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression des 
mots «un assistant extraordinaire ou un assis
tant local» et /eur remplacement par /es mots 
<d'adjoint du prevOt des incendies, l'agent de 
prevention des incendies ou }'assistant local»; 

b) au paragraphe (2), 

(i) par la suppression des mots «Un assis
tant extraordinaire ou un assistant local» et 
leur remplacement par les mots <<l'adjoint 
du prevot des incendies, !'agent de preven
tion des incendies ou I' assistant local>>; 
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(ii) in the French version by adding "un" 
after "ou de restaurant,"; 

(c) in subsection (3) by striking out "a special 
assistant" and substituting "the deputy fire 
marshal, a fire prevention officer"; 

(d) in subsection (4) 

(i) by striking out "a special assistant" and 
substituting "the deputy fire marshal, a fire 
prevention officer"; 

(ii) in the French version by striking out 
"encore"; 

(e) in paragraph (6)(a) by striking out "a spe
cial assistant" and substituting "the deputy fire 
marshal, a fire prevention officer". 

17 Section 18 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (2) and substitut
ing the following: 

18(2) The plan shall 

(a) be on a scale having a ratio of not less 
than one to one hundred, 

(b) contain a plot plan showing the location 
or proposed location of the building to be con
structed, converted or altered, 

(c) contain a floor plan of each floor showing 
the exits, balconies, proposed use or occupancy 
of the floor area, fire alarm components, exit 
and emergency lighting and the location of 
portable fire extinguishers or other fire safety 
features as required by the fire marshal, 
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(ii) a la version franraise, par l'adjonction 
du mot <<Un>> apres les mots «OU de restau
rant,»; 

c) au paragraphe (3), par la suppression des 
mots «Un assistant extraordinaire ou un assis· 
tant local» et leur remplacement par les mots 
<<l'adjoint du prevot des incendies, !'agent de 
prevention des incendies ou l'assistant local»; 

d) au paragraphe (4), 

(i) par la suppression des mots <<un assis
tant extraordinaire ou un assistant local» et 
leur remplacement par les mots <<l'adjoint 
du prevot des incendies, !'agent de preven
tion des incendies ou !'assistant local>>; 

(ii) a la version franraise, par la sup pres
sion du mot «.encore»; 

e) a l'alinea (6)a), par la suppression des mots 
«de /'assistant extraordinaire» et leur remplace
ment par les mots <<de l'adjoint du pn!vot des in
cendies, de !'agent de prevention des incendies>>. 

17 L 'article 18 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

18(2) Le plan doit 

a) etre a l'echelle minimum d 'un centieme, 

b) comprendre un plan du terrain indiquant 
1' en droit ou l' endroit propose du batiment a 
etre construit, transforme ou modifie, 

c) comprendre un plan d'architecte pour cha
que etage indiquant les issues, les balcons, 
!'usage ou !'utilisation proposes de l'aire de 
plancher, !'emplacement des avertisseurs d'in
cendie, de l'eclairage des sorties de secours et 
l'eclairage de secours ainsi que les endroits oil 
se trouvent les extincteurs d'incendie portatifs 
et les autres dispositifs de securite tel qu'exige 
par le prevot des incendies, 
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(d) show a longitudinal section of the build
ing, and 

(e) be accompanied by specifications of con
struction. 

(b) by adding after subsection (3) the follow
ing: 

18(4) This section does not apply in relation to 
an apartment house having a capacity of ten or 
fewer persons. 

18 Section 19 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 

19(1) No person shall construct, establish, mod
ify or enlarge a petroleum products facility or 
convert any existing building or premises into a 
petroleum products facility if the amounts of 
flammable liquids proposed to be stored in the pe
troleum products facility exceed three thousand li
tres or if the amounts of combustible liquids pro
posed to be stored in the petroleum products 
facility exceed ten thousand litres until such per
son has filed with the fire marshal a copy of the 
plans and specifications of the petroleum prod
ucts facility. 

(b) by repealing subsection (2) and substitut
ing the following: 

19(2) Such plans and specifications shall show 
the number of storage tanks, the capacity of each 
in litres, the types and quantities of each petro
leum product proposed to be stored, the location 
of the plant in relation to other buildings or prop
erties, the diking, fencing, fire and explosion 
safety features and other safety features as re
quired by the fire marshal. 

(c) in subsection (3) 
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d) comprendre un plan de la section longitu
dinale du biitiment, et 

e) comprendre un devis. 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (3) de 
ce qui suit: 

18(4) Le present article ne s'applique pas a une 
maison a logements pouvant loger dix personnes 
au plus. 

18 L 'article 19 de la Loi est modifie 

a) par l'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

19(1) Nul ne peut construire, etablir, modifier 
ou agrandir une installation de produits petroliers 
ni transformer un batiment ou des locaux exis
tants en une installation de produits petroliers 
lorsque les liquides inflammables qu'on se pro
pose d'y entreposer excedent trois mille litres ou 
dont les combustibles liquides qu'on se propose 
d'y entreposer excedent dix mille litres jusqu'au 
depot, aupres du prevot des incendies, de copies 
de plans et devis de !'installation de produits pe
troliers. 

b) par ['abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

19(2) Les plans et devis doivent indiquer le nom
bre de reservoirs de stockage, la capacite, en li
tres, de chaque reservoir' les types et quantites de 
chaque produit petrolier a stock er' 1 'emplacement 
de !'installation par rapport aux autres batiments 
ou proprietes, les digues, clotures, dispositifs de 
securite contre l'incendie ou !'explosion et tout 
autre dispositif de securite exige par le prevot des 
incendies. 

c) au paragraphe (3), 
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(i) in the portion preceding paragraph (a) 
by striking out "a special assistant" and sub
stituting "the deputy fire marshal, a fire pre
vention officer"; 

(ii) in the French version in the portion fol
lowing paragraph (b) by striking out "de 
l'entrepot" and substituting "de ]'installa
tion"; 

(d) in subsection (4) by striking out "a special 
assistant" and substituting "the deputy fire 
marshal, a fire prevention officer". 

19 Subsection 11(1) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

21(1) Where the owner of a building or premises 
in respect of which an order is made is absent 
from the Province or cannot be found within the 
Province 

(a) the fire marshal, or the deputy fire mar
shal, a fire prevention officer or a local assis
tant with the approval of the fire marshal, may 
carry out the order, if the order involves the ex
penditure of not more than five thousand dol
lars, and 

(b) the fire marshal, with the approval of the 
Minister, may carry out the order, if the order 
involves the expenditure of more than five 
thousand dollars. 

20 Section 13 of the Act is amended 

(a) in paragraph (a) by striking out "the fire 
marshal or a special assistant" and substituting 
"the fire marshal, the deputy fire marshal, a 
fire prevention officer, a fire investigator"; 
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(i) au passage qui precede l'alinea a), par 
la suppression des mots «un assistant extra
ordinaire ou un assistant local» et leur rem
placement par les mots <<l'adjoint du prevot 
des incendies, ]'agent de prevention des in
cendies ou !'assistant local»; 

(ii) tl la version franfaise, au passage qui 
suit l'alinea b), par la suppression des mots 
«de l'entrepOt» et leur remplacement par les 
mots «de l'installation»; 

d) au paragraphe (4), par la suppression des 
mots «un as~istant extraordinaire ou un assis
tant local» et leur remplacement par les mots 
«l'adjoint du prevOt des incendies, l'agent de 
prevention de incendies ou ]'assistant local>>. 

19 Le paragraphe 11(1) de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

21(1) Lorsque le proprietaire d'un batiment ou 
de Jocaux faisant l'objet d'une ordonnance est ab
sent de la province ou ne peut etre trouve dans la 
province 

a) le prevot des incendies, ou l'adjoint du 
prevot des incendies, I' agent de prevention des 
incendies ou ]'assistant local sur agrement du 
prevot des incendies, peut faire executer }'or
donnance si elle entraine des depenses de cinq 
mille dollars au plus, et 

b) le prevot des incendies, sur agrement du 
Ministre, peut executer I' ordonnance si elle en
traine des depenses de plus de cinq mille dol
lars. 

20 L 'article 13 de la Loi est modifie 

a) tl l'alinea a), par la suppression des mots 
«le prevot des incendies ou un assistant extra
ordinaire ou local» et leur remplacement par 
les mots «le prevot des incendies, l'adjoint du 
prevot des incendies, ]'agent de prevention des 
incendies, l'enquCteur d'incendies ou !'assistant 
local»; 
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(b) by adding after paragraph (a) the follow
ing: 

(a. I) without the written authorization of the 
fire marshal, the deputy fire marshal, a fire 
prevention officer, a fire investigator or a local 
assistant, tampers with exit doors, portable or 
fixed fire extinguishing equipment, automatic 
sprinkler systems, automatic fire or smoke de
tection systems or manual or automatic fire 
alarm systems, except for maintenance and re
pairs; 

(a.2) without the written authorization of the 
fire marshal, the deputy fire marshal, a fire 
prevention officer, a fire investigator or a local 
assistant, blocks an exit or an access to an exit 
or removes an exit stair or fire escape; 

21 Subsection 24(1) of the Act is amended by 
striking out "or of a special or local assistant" and 
substituting "the deputy fire marshal, a fire pre
vention officer or a local assistant". 

22 Subsection 30(1) of the Act is amended 

(a) by adding after paragraph (d) the follow
ing: 

(d.l) respecting fire suppression procedures, 
fire suppression equipment and fire fighting 
training; 

(b) by adding after paragraph (/) the follow
ing: 

(/.01) defining "low hazard fireworks"; 

(/.02) respecting the conditions under which 
low hazard fireworks may be sold; 
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b) par l'adjonction apres l'alinea a) de ce qui 
suit: 

a.l) sans l'autorisation ecrite du prevot des 
incendies, de l'adjoint du prevot des incendies, 
de !'agent de prevention des incendies, de l'en
queteur d'incendies ou de !'assistant local, et 
pour raisons autres que l'entretien et la n!para
tion, entrave les issues de secours, le materiel 
d'extinction fixe ou portatif, les installations 
d'arrosage automatique, les detecteurs de fu
mee ou les avertisseurs d'incendie, automati
ques ou portatifs; 

a.2) sans l'autorisation ecrite du prevOt des 
incendies, de l'adjoint du prevot des incendies, 
de !'agent de prevention des incendies, de l'en
queteur d'incendies ou de !'assistant local, en
trave une issue ou l'acces a une issue ou enleve 
une escalier ou une echelle de secours; 

21 Le paragraphe 24(1) de la Loi est modifie par 
la suppression des mots «Ou d'un assistant extra
ordinaire ou local» et leur remplacement par les 
mots «, de l'adjoint du prevot des incendies, de 
!'agent de prevention des incendies ou de !'assis
tant local>>. 

22 Le paragraphe 30(1) de la Loi est modifie 

a) par l'adjonction apres l'alinea d) de ce qui 
suit: 

d.l) concernant les procedures de controle 
des incendies, l'equipement de lutte contre les 
incendies ainsi que la formation des pompiers; 

b) par l'adjonction apres l'a/inea j) de ce qui 
suit: 

f.OJ) definissant !'expression «pieces d'arti
fice a bas risque»; 

f. 02) concernant les conditions relatives a la 
vente de pieces d'artifice a bas risque»; 
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(}'.03) respecting the issuance, suspension, 
cancellation and reinstatement of licences for 
wholesale and retail vendors of low hazard 
fireworks and the terms and conditions of such 
licences; 

(}'.04) respecting fees for the application for, 
the issuance of and the reinstatement of li
cences referred to in paragraph (f.03); 

23 Schedule A of the Act is amended 

(a) by adding before 

8(1) . .....•.....•••....••...•.••• c 
the following: 

7(8) ............................. F 

(b) by adding after 

23(a} . •......•.......••...••...•. E 

the following: 

23(a.l) ........................... F 
23(a.2) ........................... F 

(c) by striking out 

24(1) • •.•.....•...••..•••.••••.•. E 

and substituting 

24{1) ............................ F 

(d) by adding after 

25(2) . .••...•.•.•..•...••.•••...• I 

the following: 

28 .............................. D 
29(1) ............................ D 
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/.03) concernant la delivrance, la suspension, 
l'annulation et le retablissement de permis de 
grossistes et de detaillants de pieces d'artifice a 
bas risque et les modalites et conditions de ces 
permis; 

f.04) concernant les droits a prelever pour les 
demandes, la delivrance et le retablissement des 
permis vises a l'alinea f.03); 

23 L 'Annexe A de la Loi est modifiee 

a) par /'adjonction avant 

8(1) ...•.•••...........•...••... c 

de ce qui suit: 

7(8) ............................ F 

b) par l'adjonction apri!s 

23a) •.•....•••...•..•••••.....•• E 

de ce qui suit: 

23a.l) ........................... F 
23a.2) ........................... F 

c) par la suppression de 

24(1) .•••....••••.•..•••...•.••• E 

et son remplacement par ce qui suit: 

24(1) ........................... F 

d) par l'adjonction apri!s 

25(2) ••.•.•••..•••••....••...••• . I 

de ce qui suit: 

28 ............................. D 
29(1) ........................... D 



Projet de loi 51 Loi modifiant la Loi sur la prevention des incendies 

24 Section 7 of Schedule A of the Metric Con
version Act, chapter M-11.1 of the Acts of New 
Brunswick, 1977, is repealed. 
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24 L 'article 7 de /'Annexe A de la Loi sur la con
version au systeme metrique, chapitre M-11.1 des 
Lois du Nouveau-Brunswick de 1977, est abroge. 
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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

(a), (b) and (d) to (g) Definitions are added. 

{c) A definition is revised. The existing definition is as 
follows: 

"fire marshal., includes any person authorized by the fire 
marshal under subsection 4(4.1) to act on his behalf; 

Section 2 

A heading is revised. 

Section 3 

The existing provision is as follows: 

2 The Lieutenant-Governor in Council may appoint a fire 
marshal, a deputy fire marshal, and such fire prevention offi
cers as he considers necessary for the proper carrying out of 
the provisions of this Part and such other duties as are or may 
be assigned to the fire marshal. 

Section 4 

The existing provision is as follows: 

3( I) The Lieutenant -Governor in Council may appoint an 
advisory committee, consisting of a chairman and not more 
than six other members, to advise the Minister with respect to 
the administration of this Act and the operation of the office 
of the fire marshal. 

3(2) The advisory committee shall meet at such times and 
places as may be designated by the Minister. 

3(3) The Lieutenant·Governor in Council may prescribe 
from time to time a per diem allowance for the chairman and 
the other members of the committee for their attendance at the 
meetings of the committee, and every member of the commit· 
tee is entitled to reasonable and necessary travelling expenses 
for their attendance at the meetings of the committee. 

Section 5 

(a) The wording of the French version is revised. 

(b) The existing provision is as follows: 

4(3) The fire marshal shall render advice and make recom
mendations respecting the suppression and prevention of fires, 
and without limiting the generality of the foregoing, respecting 
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NOTES EXPLICATIVES 

Article 1 

a), b), et c) Des definitions sont ajoutees. 

d) Une definition est revisee_ La disposition actuelle est 
comme suit: 

«prcWOt des incendies» s'entend egalement de toute per
sonne autorisee par le prevOt des incendies en vertu du para
graphe 4(4.1) a agir en son nom; 

Article 2 

Une rubrique es~ revisee. 

Article 3 

La disposition actuelle est comme suit: 

2 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut nommer un 
prevOt des incendies, un adjoint du prevOt des incendies et les 
agents de prevention des incendies qu'il estime necessaires 
pour la bonne application des dispositions de la presente partie 
et l'accomplissement des fonctions qui sont ou peuvent etre as· 
signees au pn!:vOl des incendies. 

Article 4 

a) La disposition actuelle est comme suit: 

3(1) Le lieutenant-gouvemeur en conseil peut nommer un eo
mite consuJtatif compose d'un president et de six autres mem
bres au plus, afin de conseiller le Ministre sur I' application de 
la presente loi et sur l'exercice de la fonction du prevOt des in· 
cendies. 

3(2) Le comite consultatif se reunit aux dates et lieux fixes 
par le Ministre. 

3(3) Du fait de leur participation aux reunions du comite, les 
membres, y compris le president, r~oivent une indemnite 
journaliere que le lieutenant-gouvemeur en conseil peut fixer 
de temps a autre, et ont droit au paiement des frais de depla
cement. 

Article 5 

a) Le libelle de la version fran~aise est corrige 

b) La disposition actuelle est comme suit: 

4(3) Le prcWOt des incendies donne des conseils et fait des re
commandations quant a !'extinction et a la prevention des in
cendies, et, sans restreindre la portee generate de ce qui pre
cede, quant 
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(a) technical requirements to be observed in respect of 
equipment and other matters by fire departments and fire 
brigades; 

(b) the provision of adequate water supply; 

(c) the installation and maintenance of automatic or 
other fire alarm systems and fire extinguishing equipment; 

(d) the storage, use or sale of combustibles, explosives 
and other flammable matter; 

(e) the construction and maintenance of fire escapes; 

(/) the means and adequacy of alarms in and exit from 
buildings in case of fire; 

(g) Repealed. 

(h) the enactment and enforcement by municipalities of 
by-laws or ordinances for the prevention of fire and the 
safeguarding of persons and property in the event of fire. 

(c) The existing provision is as follows: 

4(4.1) The fire marshal may authorize persons to act on his 
behalf in respect of any or all of his powers and duties under 
this Act and the regulations. 

Section 6 

(a) The existing provision is as follows: 

6(1) The chief of a fire department of a municipality, or the 
mayor of a town or village where no fire department exists, is 
a local assistant to the fire marshal and, subject to the direc
tions of the fire marshal, shall assist in carrying out this Part 
within his territorial jurisdiction. 

(b) The existing provision is as follows: 

6(3) With the approval of the Minister, the fire marshal may 
appoint persons to act as special assistants to the fire marshal 
throughout the Province. 

(c) The existing provision is as follows: 

6(4) Special assistants and local assistants are, in the perfor
mance of their functions under this Act and the regulations, 
subject to the directions of the fire marshal. 

(d) The existing provision is as follows: 

6(5) Where any injury, loss or damage occurs to a person or 
property as a result of anything done or omitted to be done by 
the fire marshal, the deputy fire marshal, a local assistant, a 
special assistant or a fire prevention officer in the performance 
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o) aux exigences techniques que doivent suivre les corps 
de pompiers et les services d'incendie concernant les equi
pements et autres questions; 

b) a la disponibilite de reserves suffisantes d'eau; 

c) a !'installation et a l'entretien de reseaux d'avertisseurs 
et d'extincteurs d'incendies. automatiques ou non; 

d) a l'entreposage, l'emploi et la vente des combustibles, 
explosifs et autres matieres inflammables; 

e) a la constru_ction et a l'entretien des escaliers de se
cours; 

/) aux moyens d'alerte, a l'interieur d'un batiment, et de 
sortie en cas d'incendie, et a leur suffisance; 

g) Abrogf. 

h) a }'adoption et a !'execution par les municipalites des 
arretes et ordonnances sur la prevention des incendies et la 
protection des personnes et des biens en cas d'incendie. 

c) La disposition actuelle est comme suit: 

4(4.1) Le prfvOt des incendies peut autoriser des personnes a 
exercer taus ou une partie de ses pouvoirs et fonctions en vertu 
de la presente loi et des reglements. 

Article 6 

a) La disposition actuelle est comme suit: 

6(1) Le chef d'un service d'incendie d'une municipalite, ou 
le maire d'une ville ou d'un village dans lequel il n'existe pas 
de service d'incendie, est un assistant local du prevOt des in
cendies et doit, sous reserve des directives emanant du prevOt 
des incendies, collaborer a !'application de la prfsente Partie 
dans le territoire qui releve de sa competence. 

b) La disposition actuelle est comme suit: 

6(3) Avec !'approbation du Ministre, le prfvOt des incendies 
peut nommer des personnes a la grandeur de la province, pour 
agir comme assistants extraordinaires du prfvOt des incendies. 

c) La disposition actuelle est comme suit: 

6(4) Les assistants extraordinaires et les assistants locaux 
exercent Ies fonctions en vertu de la presente loi et des regte
ments sous la direction du prfvOt des incendies. 

d) La disposition actuelle est comme suit: 

6(5) Si des dommages sont causes a une personne ou a un 
bien en raison d'un acte ou d'une omission de la part du 
prfvOt des incendies, de l'adjoint du prevOt des incendies, d'un 
assistant local, d'un assistant extraordinaire ou d'un agent de 
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of his duties under this Act or the regulations, the fire mar
shal, the deputy fire marshal, the local assistant, the special 
assistant, the fire prevention officer and the Crown in right of 
the Province shall not be liable for the injury, loss or damage 
unless it occurs as a result of the negligence of the fire mar
shal, the deputy fire marshal, the local assistant, the special 
assistant or the fire prevention officer. 

Section 7 

The new section 6.1 replaces subsection 6(5) of the current 
Act which is being repealed by paragraph 6(d) of this amend
ing Act. 

Section 8 

The existing provision is as follows: 

7(1) A local assistant referred to in subsection 6(1) shall in
vestigate, or cause to be investigated under subsection (1.1), 
the cause. origin and circumstances of every fire occurring 
within the territoriaJ jurisdiction of the local assistant and by 
which property has been destroyed or damaged to ascertain in 
each case whether the fire was the result of negligence, care· 
lessness, accident or design. 

7(1.1) A local assistant referred to in subsection 6(2) shall, 
when directed to do so by the fire marshal or a local assistant 
referred to in subsection 6(1), investigate the cause, origin and 
circumstances of a fire occurring within the district for which 
the local assistant is appointed and by which property has been 
destroyed or damaged to ascertain whether the fire was the re
sult of negligence, carelessness, accident or design. 

7(2) When a local assistant has carried out an investigation 
pursuant t-o subsection (1) or (1.1) he shall within six days of 
the occurrence of the fire, unless otherwise directed by the fire 
marshal, submit a report in writing to the fire marshal as to 
the cause, origin and circumstances of the fire and such other 
information as may be required by the fire marshal. 

7(3) The fire marshal or a local assistant may at all times, by 
day or night, enter in and upon and examine a building or 
premises where a fire has occurred, and other buildings or 
premises adjoining or near the same, for the purposes of an 
investigation under the provisions of this Part or any regula
tion thereunder. 

7(4) No person shall tamper with or remove any item found 
at a location where a fire has occurred unless he has been spe
cifically authorized to do so by the fire marshal or a local 
assistant. 
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prevention des incendies dans l'exercice de leurs fonctions en 
vertu de la presente loi ou des reglements, le prevot des incen
dies, l'adjoint du prevOt des incendies,l'assistant local, !'assis
tant extraordinaire, !'agent de prevention des incendies ne sont 
pas responsables de ces dommages, sauf le cas oU ces dom
mages resultent de la negligence du prCv6t des incendies, de 
l'adjoint au prevdt des incendies, de !'assistant local, de !'as
sistant extraordinaire ou de !'agent de prevention des incen
dies. 

Article 7 

Le nouvel article 6.1 remplace le paragraphe 6(5) de la loi 
actuelle laquelle qui est abroge par l'alinea 6d) de la pn!:sente 
loi modificative. 

Article 8 

La disposition actuelle est comme suit: 

7(1) Un assistant local visi: au paragraphe 6(1) doit enqueter, 
ou faire enqueter en vertu du paragraphe (1.1) sur la cause, 
l'origine et les circonstances de chaque incendie qui se produit 
dans la juridiction territoriale de !'assistant local et par lequel 
incendie des biens ont ete di:truits ou endommages, afin d'Cta
blir dans chaque cas si l'incendie provient d'une negligence, 
d'une inattention, d'un accident ou d'un acte dClibere. 

7(1.1) Un assistant local vise au paragraphe 6(2) doit, lors
qu 'il re~oit des directives a cet effet du prevOt des incendies ou 
d'un assistant local vise au paragraphe 6(1), enquSter sur la 
cause, l'origine et les circonstances d'un incendie qui se pro
duit dans le district pour lequell'assistant locaJ est nomme et 
par Iequel incendie des biens ont ete detruits ou endommages 
afin d'etablir si l'incendie provient d'une negligence, d'une 
inattention, d'un accident ou d'un acte detibere. 

7(2) Une fois qu'il a effectue l'enqu€te conforme au paragra
phe (1) ou (I.l), un assistant local doit, dans les six jours de 
l'incendie et, sauf indication contraire de la part du prevOt des 
incendies, soumettre a ce dernier un rapport Ccrit etablissant 
la cause, l'origine et Ies circonstances de l'incendie et renfer
mant tout autre renseignement que le pJivOt des incendies peut 
exiger. 

7(3) Le prevOt des incendies, ou un assistant local, peut en 
tout temps, de jour comme de nuit, entrer dans un batiment 
ou un locaJ dans lequel un incendie s'est produit, et l'inspecter, 
de la meme maniere qu'il peut entrer dans un batiment ou un 
local contigu ou situe tout pres, aux fins d'effectuer une en
quete en application des dispositions de la presente Partie ou 
de ses reglements. 

7(4) 11 est interdit, sans l'autorisation expresse du prevOt des 
incendies ou d'un assistant local, de manipuler ou d'enlever un 
objet trouve sur les lieux d'un incendie. 
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Section 9 

The new section 7.01 empowers a local assistant or a mem
ber of a fire department to enter in and upon buildings or 
premises where a fire or explosion has occurred or is in 
progress, and other buildings or premises adjoining or in rea
sonable proximity to the same, with any equipment, machi
nery, apparatus or vehicle and to take any action considered 
necessary to extinguish the fire, to prevent it from spreading 
or to prevent a further explosion. 

Section 10 

The existing provision is as follows: 

7.1(1) A fire department shall report every fire call within its 
area of jurisdiction to which it responded to the fire marshal 
on the form provided by the fire marshal no later than four
teen days after receiving the call. 

7.1(2) Notwithstanding subsection (1), a fire department 
shall report to the fire marshal fire calls in respect of grass 
fires to which it responded that did not result in personal in
jury or property damage only at quarterly intervals during 
each year. 

7.1(3) A fire department shall inform the fire marshal of any 
fire within its area of jurisdiction that involves serious injury 
or death no later than twenty-four hours after the fire. 

Section 11 

The existing provision is as follows: 

10 If, after an inquiry or investigation, the fire marshal is of 
the opinion that there is evidence sufficient to charge a person 
with arson, or an attempt to commit arson, he shall forthwith 
report to the Minister. 

Section 12 

The existing provision is as follows: 

11 The fire marshal, his special assistants or his local assist
ants, upon complaint of a person interested, or when he er 
they deem it necessary without such complaint, may inspect 
any building or premises within their jurisdiction, and for the 
purpose may, at all reasonable hours, enter into and upon any 
building or premises. 

Section 13 

(a) The existing provision is as follows: 

12(1) When the fire marshal, a special assistant or a local 
assistant finds a building or other structure that, for want of 
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Article 9 

Le nouvel article 7.01 confere a I' assistant local ou a un 
membre d'un service d'incendies le droit de penetrer dans des 
batiments ou sur les lieux d'un incendie ou d'une explosion, et 
dans tous autres batiments ou lieux contigu ou a proximite rai
sonnable, avec de l'~quipement, du materiel, des appareils ou 
un vehicule et prendre toute mesure nCcessaire pour eteindre 
l'incendie ou empfcher qu'il ne se propage ou afin de prevenir 
d'autres explosions. 

Article 10 

La disposition actuelle est comme suit: 

7 .1(1) Un service d'incendie doit, quatorze jours au plus tard 
apres la reception d'un appel d'incendie auquel il a rt!pondu 
dans la region relevant de sa competence, en faire rapport au 
prevOt des incendies au moyen de la formule foumie par celui
ci. 

7.1(2) Nonobstant le paragraphe (1), un service d'incendie ne 
doit faire rapport que trimestriellement au prevOt des incendies 
des appels d'incendie re~us concernant des feux de briilage qui 
n'ont produit aucun dommage aux personnes ou aux biens. 

7.1(3) Un service d'incendie doit, vingt-quatre heures au plus 
tard apres un incendie survenu dans la region relevant de sa 
competence et qui a occasionne des dommages graves ou mor
tels, en informer le prevfu des incendies. 

Article 11 

La disposition actuelle est comme suit: 

10 Si, a la suiie d'\lne enqu@te ou d'un examen, le prevot des 
incendies est d'avis qu'il y a suffisamment d'elements de 
preuve pour inculper une personne de crime d'incendie volon
taire, ou de tentative de crime d'incendie volontaire, il doit en 
faire rappon sur-le-champ au Ministre. 

Article 12 

La disposition actuelle est comme suit: 

11 Le prevOt des incendies, ses assistants extr3ordinaires ou 
ses assistants locaux peuvent, sur fonnulation d'une plainte 
par une personne interessee ou lorsqu'ils le jugent necessaire 
sans cette plainte, inspecter tout bAtiment ou local relevant de 
leur juridiction et, a cette fin, peuvent, a toute heure raison
nable, penetrer dans tout bdtiment ou local. 

Article 13 

a) La disposition actuelle est comme suit: 

12(1) Lorsque le prevOt des incendies, un assistant extraordi
naire ou un assistant local constate qu'un bAtiment ou toute 
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proper repair or by reason of age and dilapidated condition or 
for any cause, is especially liable to fire, or that is so situated 
as to endanger other buildings or property, or so occupied that 
fire would endanger persons or property therein or that exits 
from the building or buildings are inadequate or improperly 
used, or that there are in or upon any building or premises, 
combustible or explosive material or conditions dangerous to 
the safety of persons, bui)dings or premises, he may order the 
owner or occupant to 

(a) remove or demolish such building or make such re
pairs or alterations as such officer deems necessary; 

(b) remove such combustible or explosive material or re
move or repair anything that may constitute a fire hazard; 

(c) install safeguards by way of fire extinguishers, fire 
alarms and other devices and equipment and also such fire 
escapes and exit doors as such officer deems necessary to 
afford ample exit facilities in the event of fire or an alann 
of fire; 

{d) carry out such drills and evacuation procedures as the 
fire marshal feels necessary where the major concern is to 
save lives by an orderly evacuation of persons at the time 
an emergency arises. 

{b) The existing provision is as follows: 

12(2} Where, in the opinion of the fire marshal, a special 
assistant or a local assistant, any electrical installation, appa· 
ratus or equipment in or upon any building or premises is in 
a condition to be especially likely to cause fire and to be dan· 
gerous to the safety of persons or property, he may in writing 
order any person or organization supplying electrical energy to 
discontinue supplying electrical energy to such building or 
premises until the condition of the electrical installation, ap· 
paratus or equipment is remedied. 

{c) The existing provision is as follows: 

12(3) Upon receipt of such order, the person or organization 
supplying electrical energy to the building or premises named 
in the order shall fonhwith discontinue supplying electrical en· 
ergy to the building or premises until the order is rescinded by 
the special assistant or local assistant who made it, or by the 
fire marshal. 

(d) The existing provision is as follows: 

12(4) Where any appliance, apparatus or place in or upon 
any building or premises is used or intended to be used for 
supplying fire or heat and, in the opinion of the fire marshal, 
a special assistant or a local assistant, the use of the appliance, 
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autre construction est, par manque des reparations ou voulues 
ou du fait de sa vetuste et de son delabrement ou pour toute 
autre cause, paniculierement exposee aux incendies, qu'elle est 
situee de facon telle qu'elle met en danger d'autres batiments 
ou biens, qu'elle est. occupee d'une manit!re telle qu'un incen· 
die pourrait mettre en danger les personnes et les biens qu'elle 
contient, que les sorties du ou des batiments sont insuffisantes 
ou mal utilisees ou qu'il existe dans le b3timent ou dans les lo· 
caux des matieres combustibles ou explosives ou d'autres con· 
ditions dangereuses pour la securite des personnes, des bati· 
ments ou des locaux, il pent ordonner au proprietaire ou a 
I' occupant 

a) d'enlever ou de dfmolir ce biitiment ou d'y faire les re
parations ou modifications qu'il juge necessaires; 

b) d'enlever les matieres combustibles ou explosives, ou 
d'enlever ou de reparer tout ce qui peut constituer un ris
que d'incendie; 

c) de prendre des mesures de precaution en installant des 
extincteurs d'incendie, des avertisseurs d'incendie et 
d'autres dispositifs et appareils, ainsi que des escaliers de 
secours et des pones de sortie qu'il juge nfcessaires afin de 
fournir des moyens de sortie multiples en cas d'incendie ou 
d'alerte; 

d) de proceder aux exercices d'evacuation que le prevOt 
des incendies juge nfcessaires lorsque l'objectif principal 
est de sauver des vies par !'evacuation en bon ordre des 
personnes en cas d'urgence. 

b) La disposition actuelle est comme suit: 

12(2) Lorsque le prevOt des incendies, un assistant extraordi
naire ou un assistant local, est d'avis qu'une installation, un 
appareil ou un materiel etectrique, dans un b3timent ou un lo
cal, est dans un etat tres susceptible de provoquer un incendie 
et de mettre en danger des personnes et des biens, il peut or
donner par ecrit a la personne ou a la societe fournissant l'e
nergie Clectrique de cesser d'alimenter en energie electrique ce 
b3timent ou ce local jusqu'a ce qu'il ait ete remedie a l'Ctat de 
!'installation, de l'appareil ou du materiel eiectrique. 

c) La disposition actuelle est comme suit: 

12(3) Des reception de cet ordre, la personne ou la societe qui 
fournit I'energie Clectrique au b3timent ou au local nomme 
dans l'ordre doit cesser immediatement de l'alimenter en ener
gie Clectrique jusqu•a ce que l'ordre soit annule par !'assistant 
extraordinaire ou !'assistant local qui l'a donne ou par le 
prCvOt des incendies. 

d) La disposition actueUe est comme suit: 

12(4) Si un appareil, un dispositif ou un lieu situe dans un 
b3timent ou dans un local sen ou doit servir a fournir du feu 
ou de la chaleur et si, de !'avis du prevOt des incendies, d'un 
assistant extraordinaire ou d'un assistant local, !'utilisation 
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apparatus or place for that purpose is likely to be dangerous 
to persons or property, he may order in writing that no fire be 
lighted or maintained in the appliance, apparatus or place un
til the dangerous conditions have been remedied. 

(e) The existing provision is as follows: 

12(5) Upon receipt of such an order, the owner or occupant 
of the building or premises in which the appliance, apparatus 
or place is situated or contained, or the person in charge or 
control of the appliance or apparatus named in the order, shall 
not light or maintain a fire in the appliance, apparatus or place 
named in the order until the order is rescinded by the special 
assistant or local assistant who made it, or by the fire marshal. 

Section 14 

(o) The existing provision is as follows: 

12.1(3) A copy of such order, certified by the registrar of 
deeds, shall be given by the fire marshal, special assistant or 
local assistant who made the order to each person having a 
registered interest in the property. 

(b) The existing provision is as follows: 

12.1(4) Where a copy of an order is required to be given to 
any person under subsection (3), the copy may be given 

(a) by leaving it with the person, or 

(b) by sending the copy by registered or certified mail ad
dressed to the latest address of the person known to the fire 
marshal, special assistant or local assistant through reason
able inquiry. 

(c) The existing provision is as follows: 

12.1(7) Where an order registered according to subsection (I) 
has been complied with in the opinion of the fire marshal, the 
order shall be discharged by the registration, by the fire mar
shal, a special assistant or a local assistant, of a discharge or
der in the Registry Office where the order is registered. 

Section 15 

The existing provision is as follows: 

13(3) An order made under section 12 shall be served on the 
person named in the order by the fire marshal, a special assis
tant or a local assistant 

(a) by leaving a copy of the order with the person, or 

(b) by sending a copy of the order by registered or certi
fied mail addressed to the latest address of the person 
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dans ce but de l'appareil, du dispositif ou de l'endroit peut 
presenter un danger'pour les personnes ou les biens, il peut or
donner par ecrit qu'aucun feu ne soit allume ou entretenu dans 
l'appareil, le dispositif ou l'endroit jusqu•a ce qu'il ait ete 
parte remede a ces conditions dangereuses. 

e) La disposition actuelle est comme suit: 

12(5) Des reception de cet ordre, et jusqu•a ce qu'il soit an
nule par !'assistant extraordinaire ou }'assistant local qui l'a 
donne ou par le prevOt des incendies, le proprietaire ou I' oc
cupant du batiment ou du local oil se trouve l'appareil, le dis
positif ou l'endroit, la personne chargee de la surveillance, ou 
responsable de l'appareil ou du dispositif, ne doit pas allumer 
un feu ni l'entretenir dans l'appareil, le dispositif ou endroit 
nomme dans l'ordre. 

Article 14 

a) La disposition actuelle est comme suit: 

12.1(3) Une copie de cet ordre, certifiee conforme par le con
servateur des titres de propriete, doit etre delivree par le prevot 
des incendies, par !'assistant extraordinaire ou par !'assistant 
local qui a donne l'ordre a chaque titulaire d'un droit enregis
tre sur le bien. 

b) La disposition actuelle est comme suit: 

12.1(4) Toute copie d'un ordre qui doit etre delivree a une 
personne en vertu du paragraphe (3) peut l'Ctre par 

a) la remise a cette personne, ou 

b) son envoi par courrier recommancte ou certifie a la 
derniere adresse de cette personne connue par le prevOt des 
incendies, par un assistant extraordinaire ou par un assis
tant local a la suite d'une enquete raisonnable. 

c) La disposition actuelle est comme suit: 

12.1(7) Tout ordre enregistre conformement au paragraphe 
(I} qui a ete, de !'avis du prevOt des incendies, execute, doit 
etre annule par l'enregistrement par ce dernier, un assistant ex
traordinaire ou un assistant local au meme bureau de l'enre
gistrement d'un ordre d'annulation. 

Article 15 

La disposition actuelle est comme suit: 

13(3) L'ordre donne en application de !'article 12 doit etre si
gnifie a la personne qu'y designe le prevot des incendies, un 
assistant extraordinaire ou un assistant local par 

a) remise d'une copie a cette personne, ou 

b) son envoi par courrier recommande ou certifie a la 
derniere adresse de cette personne connue par le prevot des 
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known to the fire marshal, special assistant or local assis
tant through reasonable inquiry. 

Section 16 

(a) The existing provision is as follows: 

16(1) Where, in any place of assembly or in any building or 
premises used as sleeping accommodations or as a restaurant, 
there is, in the opinion of the fire marshal, a special assistant 
or a local assistant, a fire hazard dangerous to the safety of 
persons, he may order that the public be not admitted thereto 
until the fire hazard has been remedied to his satisfaction. 

(b) The existing provision is as follows: 

16(2) Where, in any place of assembly or in any building or 
premises used as sleeping accommodations or as a restaurant, 
there is, in the opinion of the fire marshal, a special assistant 
or a local assistant, danger to the safety of the public by rea· 
son of the inadequacy of exits, or the presence of flammable 
material or any other reason, he may order that the number 
of persons to be permitted to be in or upon the place of as· 
sembly, building or premises at any one time shall not exceed 
a number stated in the order. 

(c) The existing provision is as follows: 

16(3) When, in the opinion of the fire marshal, a special 
assistant or a local assistant, the smoking of pipes, cigars or 
cigarettes in a place of assembly or in a building or structure 
containing a place of assembly constitutes a fire hazard dan· 
gerous to the safety of persons, he may order that smoking 
shall not be permitted in the place of assembly or in the build· 
ing or structure containing it, or shall only be permitted in 
such rooms or portions of the place of assembly, building or 
structure as are designated in the order. 

(d) The existing provision is as follows: 

16(4) Upon an order being made under subsection (3) by the 
fire marshal, a special assistant or a local assistant, the propri· 
etor or manager of the place of assembly or building or struc· 
ture containing the place of assembly shall within one week 
post notices in conspicuous places in the place of assembly or 
building or structure containing the words "No Smoking, By 
Order of the Fire Marshal" and thereafter no person shall 
smoke in such place of assembly, or building or structure con. 
taining it, except in such rooms or portions as shall have been 
so designated in the order. 

(e) The existing provision is as follows: 

16(6) A proprietor of a place of assembly, sleeping accom
modations or a restaurant or an owner of a building or 
premises in which a place of assembly, sleeping accommoda-
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incendies, un assistant extraordinaire ou un assistant local 
par suite d'une enquete raisonnable. 

Article 16 

a) La disposition actuelle est comme suit: 

16(1) Lorsque le pn!vOt des incendies, un assistant extraordi
naire ou un assistant local est d'avis qu'il existe, dans un lieu 
de rassemblement ou dans un biitiment ou local qui sert de lo
gement ou de restaurant, un risque d'incendie qui menace la 
securite des personnes, il peut en interdire l'acces au public 
jusqu'a ce qu'il ait ete remedie, a sa satisfaction, au risque 
d'incendie. 

b) La disposition actuelle est comme suit: 

16(2) Lorsque le prevOt des incendies, un assistant extraordi
naire ou un assistant local est d'avis qu'il existe, dans un lieu 
de rassemblement ou dans un biitiment ou local qui sert de lo
gement ou de restaurant, danger pour la sfcurite du public a 
cause de l'insuffisance des sorties, de la presence de matieres 
inflammables ou pour toute autre raison, il peut ordonner que 
le meme moment dans ce lieu de rassemblement, b§.timent ou 
local ne depasse pas un nombre fixe dans l'ordre. 

c) La disposition actuelle est comme suit: 

16(3) Lorsque le prevOt des incendies, un assistant extraordi
naire ou un assistant local est d'avis que le fait de fumer la 
pipe, le cigare ou la cigarette dans un lieu de rassemblement 
ou dans un biitiment ou une construction renfermant un lieu 
de rassemblement presente un risque d 'incendie qui menace la 
securite des personnes, il peut interdire de fumer dans ce lieu 
de rassemblement ou dans ce b3timent ou la construction qui 
le renferme, ou ne permettre de fumer que dans les salles et les 
parties du lieu de rassemblement, biitiment ou construction qui 
sont indiquees dans l'ordre. 

d) La disposition actuelle est comme suit: 

16(4) Dans la semaine oU l'ordre a ere donne en application 
du paragraphe (3) par le prevOt des incendies, un assistant ex
traordinaire ou un assistant local, il incombe au proprietaire 
ou au gerant du lieu de rassemblement ou du biitiment ou en· 
core de la construction qui renferme le lieu de rassemblement 
d'y placarder en evidence des affiches portant les mots «De
fense de fumer, par ordre du prevOt des incendies>>, apres 
quoi, il est interdit d'y fumer sauf dans les salles ou parties in
diquees dans l'ordre. 

e) La disposition actuelle est comme suit: 

16(6) Le proprietaire d'un lieu de rassemblement, d'un loge
ment, ou d'un restaurant ou le proprietaire d'un b3timent ou 
local qui le renferme dans lequel est situe un lieu de rassem
blement, ou logement ou un restaurant, qui se sent lese par un 



Projet de loi 51 Loi modifiant la Loi sur la prevention des incendies 

tions or a restaurant is situate who considers himself aggrieved 
by an order made under this section may appeal, 

(a) where the order was made by a special assistant or a 
local assistant, within five days after service upon him of 
a copy of the order to the fire marshal who shall forthwith 
investigate or cause to be investigated the cause of the com
plaint and cause a copy of his decision to be served upon 
the party appealing, or 

Section 17 

(a) The existing provision is as follows: 

18(2) The plan shall be on a scale of not less than one eight 
of an inch to the foot, and shall contain a plot plan showing 
the location or proposed location of the building to be con
struction, converted or altered and exits therefrom, a floor 
plan of every floor or balcony of the building, and a longitu
dinal section of the building, and it shall be accompanied by 
specifications of construction. 

(b) The amendment provides that section 18 of the Fire 
Prevention Act does not apply in relation to an apartment 
house having a capacity of ten or fewer persons. 

Section 18 

(o) The existing provision is as follews: 

19(1) No person, firm or corporation shall construct, estab
lish, modify or enlarge a petroleum products facility used for 
the storage, handling or dispensing of gasoline, oil, liquified 
petroleum gases or other petroleum products or convert any 
existing building or premises into a petroleum products facility 
to be used for the storage, handling or dispensing of such pe
troleum products until such person, firm or corporation has 
filed with the fire marshal a copy of the plans and specifica
tions of such petroleum products facility. 

(b) The existing provision is as follows: 

19(2) Such plans and specifications shall show the number of 
storage tanks, the capacity of each in gallons, the types and 
quantities of each petroleum product proposed to be stored, 
the location of the plant to other buildings or properties, the 
diking, fencing, fire and explosion safety features and other 
safety features as required by the fire marshal. 

(c) The existing provision is as follows: 

19(3) Where the fire marshal, a special assistant or a local 
assistant finds gasoline, oil, liquified petroleum gas or other 
petroleum products stored at a petroleum products facility 
that 
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ordre donne en application des dispositions du present anicle 
peut en appeler, 

o) lorsque l'ordre emane de !'assistant extraordinaire ou 
de !'assistant local, dans un delai de cinq jours apres qu'il 
a re~YU signification de l'ordre, au pn!vOt des incendies, le
que! doit immediatement enqueter ou faire enquSter sur le 
motif de la plainte et faire signifier une copie de sa decision 
a la panie appelante, ou 

Article 17 

o) La disposition actuelle est comme suit: 

18(2) Le plan doit Stre a I'echelle minimum d'un huitieme de 
pouce par pied et comprendre un plan du terrain avec indica
tion de la situation, definitive ou projetee, du b8timent a cons
truire, transformer ou modifier et de ses issues, un plan pour 
chaque etage ou balcon du biitiment, et une coupe Iongitudi
nale du bitiment, et etre accompagne d'un devis. 

b) La modification prevoit que I' article 18 de la Loi sur 
la prevention des incendies ne s'applique pas relativement 
a une maison a logements pouvant lager dix personnes ou 
mains. 

Article 18 

o) La disposition actuelle est comme suit: 

19(1) Aucune personne, firme ou corporation ne doit cons
truire, etablir, modifier ou agrandir une installation de stoc
kage de produits petroliers, la manutention ou la distribution 
d'essence, d'huile, de gaz, de petrole liquefie ou de tout autre 
produit petrolier, ni transformer des b8timents ou locaux exis
tants en une installation pour le stockage, la manutention ou 
la distribution de ces produits petroliers avant d'avoir depose 
aupres du prevOt des incendies une copie des plans et devis de 
cette installation de produits petroliers. 

b) La disposition actuelle est comme suit: 

19(2) Les plans et devis doivent indiquer le nombre de reser
voirs, leur capacite individuelle en gallons, les types et quanti
tes de chaque produit petrolier a stacker. la situation de l'en
trepOt par rapport a d'autres b8timents ou proprietes, les 
digues, clOtures, dispositifs de s&:urite contre l'incendie et !'ex
plosion et autres dispositifs de securite dont le prevOt des in
cendies exige !'installation. 

c) La disposition actuelle est comme suit: 

19(3) Lorsque le prevOt des incendies, un assistant extraordi
naire ou un assistant local constate qu'il y a de !'essence, de 
l'huile, du gaz de petrole liquefie ou tout autre produit petro
lier stocke dans une installation de produits petroliers qui 
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(a) has been constructed contrary to the required safety 
standards or not properly diked, or 

(b) for any other reason, in his opinion, creates a danger· 
ous fire or explosion hazard, 

he may order the owners or operators of such petroleum prod
ucts facility to discontinue the storage or handling of petro
leum products at that facility, within a time limit set out in 
such order, until the dangerous conditions are rectified to his 
satisfaction. 

(d) The existing provision is as follows: 

19(4) Where the owner or operator of a petroleum products 
facility considers himself aggrieved by an order made under 
subsection (3) by a special assistant or a local assistant, he may 
appeal within five days after service upon him of a copy of the 
order to the fire marshal who shall forthwith investigate or 
cause to be investigated the cause of the complaint and cause 
a copy of his decision to be served upon the pany appealing. 

Section 19 

The existing provision is as follows: 

21(1) Where there is no occupier of the building or premises 
in respect of which an order is made and the owner is absent 
from the Province or cannot be found within the Province, the 
fire marshal may himself carry out an order involving the ex
penditure of not more than one thousand dollars, and, with 
the approval of the Minister, any other order. 

Section 20 

The existing provision is as follows: 

23 Every person who 

(a) hinders or obstructs the fire marshal or a special assis
tant or a local assistant in the execution of his duties here
under, 

(b) refuses or neglects to attend and to be sworn and give 
evidence before the fire marshal or other proper officer 
when summoned to do so, 

(c) violates or fails to comply with any provision of the 
regulations, or 

(d) contravenes section 29.1 or conducts a public display 
of fireworks in a manner that is contrary to a condition at
tached to the permission granted under section 29.2, 

commits an offence. 
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a) n'a pas ere construite conformement aux nonnes pres
crites de securitC ou n'a pas ete munie de digues appro
priees, ou qui, 

b) pour toute autre raison, presente, a son avis, un risque 
d'incendie ou d'explosion, 

il peut ordonner aux propriCtaires ou aux gCrants de l'entrepOt 
d'y interrompre le stockage ou la manutention de produits pe
troliers durant un dClai fixe dans l'ordre, jusqu'a ce que le 
danger soit ecane a sa satisfaction. 

d) La disposition actuelle est comme suit: 

19(4) Lorsque le propril~taire ou le gi:rant d'une installation 
de stockage de produits pCtroliers se sent Iese par un ordre 
donne par un assistant extraordinaire ou un assistant local en 
application du paragraphe (3), il peut, dans un dClai de cinq 
jours apres qu'il a re9u signification d'une copie de l'ordre, en 
appeler au prCvOt des incendies. lequel doit immediatement en
queter ou faire enquSter sur le motif de la plainte et faire si
gnifier une copie de sa decision a la panie appelante. 

Article 19 

La disposition actuelle est comme suit: 

21(1) Lorsque personne n'occupe le batiment ou le local qui 
fait l'objet d'une ordonnance, et que le propriCtaire est absent 
de la province ou ne peut y Stre trouve, le prCvOt des incendies 
peut lui-meme executer une ordonnance qui entralne des cte
penses de mille dollars au plus, et, avec !'approbation du Mi
nistre, executer toute autre ordonnance. 

Article 20 

La disposition actuelle est comme suit: 

23 Quiconque 

a) gene ou entrave le prCvOt des incendies, ou un assistant 
extraordinaire ou local, dans !'execution des fonctions que 
lui confere la prCsente loi, 

b) refuse ou neglige de se presenter, de pr€ter serment et 
de temoigner devant le prCvOt des incendies ou tout autre 
agent qualifiC, lorsqu'il est somme de le faire, 

c) contrevient ou omet de se conformer a une disposition 
des n~glements, ou 

d) contrevient a !'article 29.1 ou presente un spectacle pu
blic de feu d'artifice en violation d'une condition dont est 
assortie l'autorisation accordee en application de I' article 
29.2, 

commet une infraction. 
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Section 21 

The existing provision is as follows: 

24(1) An owner or occupant of buildings or premises who 
fails to comply with an order of the fire marshal, or of a spe
cial or local assistant, duly made under the authority of this 
Part, commits an offence. 

Section 22 

Regulation-making powers are added. 

Section 23 

Categories of offences are added or amended. 

Section 24 

An on proclaimed provision is repealed consequential to the 
amendments made in paragraphs 17(a) and 18(b) of this 
amending Act. 

26 

Article 21 

La disposition actuelle est comme suit: 

24(1) Commet une infraction, tout proprietaire ou occupant 
d'un batiment ou d'un local qui omet de se conformer a un 
ordre du prevOt des incendies ou d'un assistant extraordinaire 
ou local, regulierement donne en application de la presente 
Partie. 

Article 22 

Des pouvoirs de reglementation sont ajoutes. 

Article 23 

Des categories d'infractions sont ajoutees. 

Article 24 

Une disposition non proclamee est abrogee en raison des 
modifications effectuees aux alineas l7a) et 18b) de la presente 
loi modificative. 




